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General information:
Our company declines any re-
sponsibility for damage caused 
by improper use or manipulation 
of the device itself. Do not cov-
er the lamp‘s head with cloths or 
other objects that may cause ex-
cessive overheating. Curtains or 
yarns must not touch the lamp 
head directly during operation. 
A safety distance of at least 30 
cm must be maintained. Clean 
only with a soft cloth moistened 
with water and soap and do not 
use alcohol or solvents. Clean lu-
minaires only when switched off. 
The light source of this unit must 
be replaced by FROM LIGHTING, 
its customer service or by trained 
personnel in consultation with 
FROM LIGHTING.

Informazioni generali:
La nostra azienda declina ogni 
responsabilità per danni causati 
dall‘uso improprio o dalla ma-
nipolazione del dispositivo stesso. 
Non coprire la testa della lampa-
da con panni o altri oggetti che 
possono causare un eccessivo 
surriscaldamento. Tende o filati 
non devono toccare direttamente 
la testa della lampada durante il 
funzionamento. Deve essere man-
tenuta una distanza di sicurezza 
di almeno 30 cm. Pulire solo con 
un panno morbido inumidito con 
acqua e sapone e non usare alcool 
o solventi. Pulire gli apparecchi 
solo quando sono spenti. La fon-
te di luce di questo apparecchio 
deve essere sostituita da FROM 
LIGHTING, dal suo servizio clienti 
o da personale addestrato in con-
sultazione con FROM LIGHTING.

Allgemeine Informationen:
Unser Unternehmen lehnt jede 
Verantwortung für Schäden ab, 
die durch unsachgemäßen Geb-
rauch oder Manipulation des 
Gerätes selbst entstehen. Deck-
en Sie den Lampenkopf nicht mit 
Tüchern oder anderen Gegen-
ständen ab, die eine übermäßige 
Überhitzung verursachen können. 
Vorhänge oder Garne dürfen den 
Lampenkopf während des Be-
triebs nicht direkt berühren. Ein Si-
cherheitsabstand von mindestens 
30 cm muss eingehalten werden. 
Reinigen Sie den Lampenkopf nur 
mit einem weichen, mit Wasser 
und Seife angefeuchteten Tuch 
und verwenden Sie keinen Alkohol 
oder Lösungsmittel. Leuchten nur 
im ausgeschalteten Zustand reini-
gen. Die Lichtquelle dieser Einheit 
muss durch FROM LIGHTING, 
ihren Kundendienst oder durch 
geschultes Personal in Absprache 
mit FROM LIGHTING ersetzt 
werden.

2700°K
Warm white 
1600 lumen 
CRI > 90 
700 mA
Max. 12 Watt
220V
Aluminium and steel
Powder-coated or polished

This lamp complies with the 
essential requirements of the 
relevant European directives and 
has been tested to the following 
European standards specific to 
lighting products: 

2700°K
Bianco caldo 
1600 lumen 
CRI > 90 
700 mA
Max. 12 Watt
220 V
Alluminio e acciaio
Verniciato a polvere o lucida

Questa lampada è conforme ai 
requisiti essenziali delle direttive 
europee pertinenti ed è stata 
testata secondo le seguenti 
norme europee specifiche per i 
prodotti per l‘illuminazione:

2700°K
Warmweiß 
1600 lumen 
CRI > 90 
700 mA
Max. 12 Watt
220 V
Aluminium und Stahl
Pulverbeschichtet oder polliert

Diese Lampe entspricht den 
grundlegenden Anforderungen 
der relevanten europäischen 
Richtlinien und wurde nach 
den folgenden europäischen 
Normen getestet die speziell 

EN IT DE
20.5×13×

21 CM

CEIEN55015:2006+A1:2007 +A2:2009, CEI EN 61547:2000, 
CEI EN 61000-3-2:2014, 

AB-03 
WALL LAMP DIRECT

Abyss is a minimalist wall lamp whose beauty first appears as a balanced composition of geometric shapes. 
Entirely made in Italy a second glance reveals a passion for careful manufacturing in every detail. Inside we use LEDs of 

highest quality to reach a most natural lighting effect.



Carefully remove the device 
from its packaging. Make sure 
all components are in perfect 
condition and without damage 
caused by transportation.

First take one 2mm Allen key 
and unscrew the screw visible 
behind the small hole on the 
bottom of the transformer 
case until the plate becomes 
removable. After doing this, 
you are able to separate the 
installation plate from the rest 
of the lamp and see all the 
components as shown on the 
page to the right.

Rimuovere con cautela 
l‘apparecchio dall‘imballaggio. 
Assicurarsi che tutti i componenti 
siano in perfette condizioni e 
senza danni causati dal trasporto.

Per prima cosa prendete una
chiave a  brugola da 2mm e 
svitate la vite visibile dietro il 
piccolo foro sulla parte inferiore 
della cassa del trasformatore 
fin quando la placca diventa 
rimovibile. Dopo aver fatto 
questo, si è in grado di separare 
la piastra di installazione dal resto 
della lampada e vedere tutti i 
componenti come mostrato nella 
pagina a destra.

Nehmen Sie das Gerät vorsichtig 
aus der Verpackung. Stellen Sie 
sicher, dass alle Komponenten in 
einwandfreiem Zustand und ohne 
Transportschäden sind.

Nimm zuerst eins
Lösen Sie mit einem 2-mm-
Inbusschlüssel die Schraube, 
die hinter dem kleinen 
Loch an der Unterseite des 
Transformatorgehäuses sichtbar 
ist, bis die Platte abnehmbar 
ist. Anschließend können Sie 
die Montageplatte vom Rest 
der Lampe trennen und alle 
Komponenten sehen, wie auf der 
Seite rechts dargestellt.

Check that the contents are 
complete: Abyss Wall lamp with 
adapter plate to be fixed on the 
wall and  two screws and two 
Fischer dowels.

Verificare che il contenuto sia 
completo: Abyss Lampada da 
parete con piastra adattatore da 
fissare al muro e due viti e due 
tasselli Fischer.

Prüfen Sie den Inhalt auf 
Vollständigkeit: Abyss 
Wandleuchte mit Adapterplatte 
zur Befestigung an der Wand 
sowie zwei Schrauben und zwei 
Fischer-Dübel.
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Hold the adaptor plate to the 
wall in order to mark the two 
diagonally placed holes. The 
220V cable coming from inside 
the wall has to pass through the 
central cutout.
All further steps are descibing 
case A in which the light is 
directed downwards. You have 
also the option to turn the lamp 
around in order to have the light 
shining towards the ceiling.  
Then drill two holes as indicated 
below with a 5 mm drill. The 
dowels we include are for stone, 
cement or brick walls. They 
work with the most common 
wall materials. Depending on the 
material of your wall you might 
replace this dowel and screw pair 
by something appropriate to your 
material.

Tenere la piastra di adattamento 
alla parete per contrassegnare 
i due fori posizionati in verticali. 
Il cavo 220V proveniente 
dall‘interno del muro deve passare 
attraverso il foro centrale. 
Tutti i passi successivi riguardano 
il caso A in cui la luce è diretta 
verso il basso. Si ha anche la 
possibilità di girare la lampada per 
far brillare la luce verso il soffitto.  
Poi fare due fori come indicato 
qui sotto con un trapano da 5 mm.  
I tasselli che includiamo sono 
per muri in pietra, cemento o 
mattoni. Lavorano con i materiali 
da parete più comuni. A seconda 
del materiale del vostro muro, 
potreste sostituire questa coppia 
di tasselli e viti con qualcosa di 
appropriato al vostro materiale.

Halten Sie die Adapterplatte 
an die Wand, um die beiden 
diagonal angeordneten Löcher 
zu markieren. Das von der 
Innenseite der Wand kommende 
220V-Kabel muss durch den 
zentralen Ausschnitt geführt 
werden. 
Alle weiteren Schritte 
beschreiben den Fall A, in dem 
das Licht nach unten gerichtet ist. 
Sie haben auch die Möglichkeit, 
die Lampe umzudrehen, damit 
das Licht zur Decke hin strahlt.  
Bohren Sie dann die beiden 
Löcher wie unten dargestellt 
mit einem 5 mm-Bohrer. Die 
mitgelieferten Dübel sind für 
Stein-, Zement- oder Ziegelwände 
vorgesehen. Sie funktionieren mit 
den gängigsten Wandmaterialien. 
Je nach dem Material Ihrer Wand 
können Sie dieses Dübel- und 
Schraubenpaar durch etwas 
ersetzen, das Ihrem Material 
entspricht.

Use a Phillips-head screwdriver 
to tighter the screw. Make sure 
to not over tighten the screw and 
that your adaptor plate is fixed 
firmly to the wall. It must not move 
when being pulled by hand.

Utilizzare un cacciavite per 
stringere la vite. Assicuratevi di 
non stringere troppo e che la 
vostra piastra di adattamento sia 
fissata saldamente alla parete. 
Non deve muoversi quando viene 
tirata a mano.

Zum Festziehen 
der Schraube einen 
Kreuzschlitzschraubendreher 
verwenden. Achten Sie darauf, 
dass die Schraube nicht zu fest 
angezogen wird und dass Ihre 
Adapterplatte fest an der Wand 
befestigt ist. Sie darf sich nicht 
bewegen, wenn sie von Hand 
gezogen wird.
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Now connect the three wires 
coming from your wall with the 
corresponding three wires inside 
the lamp. Make sure that the 
corresponding fuse is switched 
off. Work on the 220V power 
supply system may only be 
carried out by qualified personnel.

Ora collegate i tre fili provenienti 
dalla vostra parete con i tre 
fili corrispondenti all‘interno 
della lampada. Assicurarsi che 
il fusibile corrispondente sia 
disinserito. I lavori sull‘impianto di 
alimentazione a 220V possono 
essere eseguiti solo da personale 
qualificato.

Verbinden Sie nun die drei Adern, 
welche aus Ihrer Wand kommen 
mit den entsprechenden drei 
Adern im inneren der Leuchte. 
Stellen Sie unbedingt sicher, dass 
die ensprechende Sicherung 
ausgeschalten ist. Die Arbeit am 
220V Stromnetz darf nur von 
fachkundigem Personal efolgen.

To connect the cables we use 
Wago connectors of the 221 
series. the most important 
information for using these is that 
the cable ends must be stripped 
over a length of 11mm. By 
closing the snap locks a secure 
connection is established.

Per il collegamento dei cavi si 
utilizzano i connettori Wago 
della serie 221. l‘informazione 
più importante per l‘utilizzo di 
questi è che le estremità dei cavi 
devono essere spelate su una 
lunghezza di 11 mm. Chiudendo 
la serratura a scatto si realizza un 
collegamento sicuro.

Zur Verbidnung der Kabel 
verwenden wir Wago 
Verbinder der Serie 221. Die 
wichtigste Information zur 
Verwendung dieser ist, dass 
die Kabelenden auf einer länge 
von 11mm abisoliert werden 
müssen. Durch schließen der 
Schnappverschlüsse wird eine 
sichere Verbidnung hergestellt.

11 mm



To fix the lamp to the wall, the 
upper part is first inserted into 
the corresponding hook on the 
adapter plate. Then the lamp is 
turned downwards until it lies 
flat on the wall as shown in case 
11 and 12. Make sure that all 
cable connections at the Wago 
connectors are propper and that 
all cables can be placed inside 
the lamp without pressing the 
housing against the wall. 

Per fissare la lampada alla parete, 
la parte superiore viene prima 
inserita nel gancio corrispondente 
sulla piastra di adattamento. Poi 
la lampada viene girata verso il 
basso fino a quando non si trova 
piatta sul muro, come mostrato 
in figura 11 e 12. Assicurarsi 
che tutti i collegamenti dei 
cavi ai connettori Wago siano 
puliti e che tutti i cavi possano 
essere posizionati all‘interno 
della lampada senza premere 
l‘involucro contro la parete. 

Um die Leuchte an der Wand zu 
befestigen, wird zunächst der 
Oberteil in den entsprechenden 
Haken der Adapterplatte 
eingesteckt. Dann wird die 
Lampe nach unten gedreht, bis 
sie flach auf der Wand sitzt, wie 
in den Abbildungen 11 und 12 
gezeigt. Stellen Sie sicher, dass 
alle Kabelverbindungen zu den 
Wago-Anschlüssen sauber sind 
und dass alle Kabel in die Lampe 
passen, ohne das Gehäuse gegen 
die Wand zu drücken.

Behind the hole on the bottom of 
the cylinder that will sit against 
the wall, is a hollow hex dowel. 
This is tightened with an Allen key 
to finally fix the lamp to the wall. 
After completing the installation 
work, check that the light is still. 

Dietro il foro sulla parte inferiore 
del cilindro che si appoggerà 
al muro, c‘è un grano a cavo 
esagonale. Questo viene serrato 
con una chiave a brugola per 
fissare finalmente la lampada 
alla parete. Al termine dei lavori di 
installazione, verificare che la luce 
sia ben ferma.

Hinter dem Loch an der 
Unterseite des Zylinders, 
der an der Wand befestigt 
wird, befindet sich ein hohler 
Sechskantdübel. Dieser wird 
mit einem Inbusschlüssel 
festgezogen, um die Leuchte 
endgültig an der Wand zu fixieren. 
Überprüfen Sie nach Abschluss 
der Installationsarbeiten, ob die 
Leuchte stillsteht.
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